
CONTRIBUŢIA LUI IOAN CARAGIANI LA CUNOAŞTEREA 
DIALECTULCI AHOMAN 

ION POPESCU-SlHETEAl'\t: 

Junlmtstul Ioan Caragianl, fost prof er or de limba elină la Universitatea din Iaşi, 
s-a născut In localitatea numită de arorr.âil Dămaşi din Thcssalla, la 11 februarie 1841, 
după Dictionarul Junitnii de Iacob l'\egruzzi, sau In 1840, după un caiet de note al lui 
Caragiani, din 1858, citat de Per. Papahagi în Viea(i1 fui Ioan Cur aţjion! (prefaţă la Ioan 
Ca ragiani, Studii istorice ... , 1, 1929, p. III). Preferăm tnformatta din Diciionurnl Junimi i, 
intructt aceasta prezintă da ta pe care însuşi Caragiani a trebuit să o dea la intrarea 
în suclctatea ieşeană, la virsta deplinei sale mat.urrtătl. Iacob Ni'.gruzzi menţ.iunează 1:1 
ianuarie 1921 ca dată a morţii cărturarului a român. 
Familia sa cobora In Tir ssalla in fiecare an cu turmele la iernat, din Avela ! Avdila , 
vestită aşezare <lromâncar;n'i din muntii Pindnlul. A Început 8:1 invete În Dămaşi şi in 
Avela ClI învăţători pe care îi plăteau localnicii. A continuat studiile de, greacă veche în 
Gurean\il şi In Vlahn-Clisura cu Apostol MilrgăTit, apoi a devenit student al Unlverstt ăt]! 
din Atena, oraş in care mai t răiau mulţi dintre arornânll care au luptattn 1821 i în 1828 
împotriva stăpînirii turceşti. Dorinţa lui Caragiani de a serie o isto!'ie"a arornânllor ,-li 
născut în aceşti ani, su b pu ternlca impresie a povestirilor despre Iupţa aromanilor pentru 
constu.ulrea unui stat creşt iuesc in Balcanii stăplnltl de otomani. El dorea să vorbească 
nu numai despre vitejia nromănilor, ci şi despre rornanltat.ea lor şi dpspre primejdia dezna- 
tiollalizăril, proces inceput de multă vreme prin greciza rea unor Iocal ltătt aromăneştt. 
Chiar rnaru eroi arornânl erau prezenta ţi ca greci şi cu nume grcclzat.e în unele scderi, 
fapt care l-a determinat pe Caragiani să insiste asupra originii româneşti a multora dintre 
cei care, cu preţul vieţii lor, au Iăcut să fie tnlăturată puterea turcească in sudul Peninsulei 
Balcanlee. Cu gîndul la Vlahia Mare din evul mediu, Ioan Cara giani visa creare'! unul 
stat arornănesc în Pind şi in părţile populate numai de arornânl. 
După terminarea studiilor, soseşt.e la Bucureşti eu o caravană aromăncască, se 
împrieteneşte eu arornâni trăitori mai de mult în ţarii, devine profesor la un liceu din 
capitală şi, după scurtă vreme, profesor la Universitatea din Iaşi. A rost membru al Acade- 
miei Române, unde îi repre'l.ent8 pe a!'ol1li'lni, de la infiinţare. Per, Papahagi a scris in 
prefaţa citată că Ioan Caragumi "este iniţiatorul dicţ.ionaruJuÎ academic, prin determinarea 
Ju j Zappa de a dona acestui inalt a şeziimlnt () Slll1l:'i pentru susţinerea clici !.uicli!or cerut.e 
de tip:lrirea acestui elicli;)!!ar". JnJ,ckgclIl \'il c"te o exagemre (dJIar dacă infolTuaţja vine 
din notele lui Caragiani), Întrucit necesitatea 111fîînţărIi une!8.cudenJU, care să aibă In 
obligaţie intocmirea unui dicţionar şi a unei gramatiei, este lnscrlsă Încă in prefata grama- 
ticii lui Heliade Rădulescu, din 1828. Contribuţia lui Caragiani s-a concretiza!, cum reiese 
chiar din informaţ.ia citată, il1 uşurarea eheltuielHor de publicare. Dar, ca memhru al 
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Academiei, s-a numărat, in chip firesc, printre iniţiatorii şi sprijinitorii muncit de redac- 
tare a dicţionarului. El, însă, a rost Iultlatorul ideii de pregătire intelectuală a unor 
tineri a români, care să fie retl'imişi in Peninsula Balcanică, unde aveau menirea să devină 
luminători ai neamului. 
Este ştiu t că Ioan Caragtanl era considerat un mare povestitor (Iacob Negruzzi, 
Amintiri din Junimea, "Minerva", Bucureşti, 1970, p. llH ; G. Pa nu, Amintiri de la Juni- 
mea din Iaşi, .,Minerva", Bucureşti, 1971, vol. I, p. 88). Din cauza aspectului său, a fost 
poreclit de V. Pogor "bineuutrilul" (Ncgruzzl, op. cit., p, 142) sau "binehrănitul Caragiani" 
(Pariu, op, cit., I, 162), în Dosarul Junimii, altfel ţinut cu grijfl de Iacob Negruzzi, numele 
lui a fost Inscris abia in ziua morţii (vezi Negruzzi, op, cit" p. 370), 

Intîia scriere a lui Ioan Caragiani privitoare la aromăni este intitulată 
Românii din Mucedoniu şi poezia lor poporali1 şi a fost publicată în "Convorbiri 
literare", II, 186H, numerele 21 --24. Prima parte a acestui studiu cuprinde 
o prezentare a arornânilor, a originii şi numărului lor (el dă cifra de 1 4500(0) 
şi cuprinde un apel adresat dacorornânilor de a-i ajuta pe fraţii lor de peste 
Dunăre, supuşi deznaţionalizării. 

La 1868, cînd a fost scris acest studiu, Caragiani susţinea ideea ca m 
Peninsula Balcanică se vorbeşte un dialect al limbii române şi credea că cel 
mai potrivit nume al vorbitorilor acestui dialect ar fi cel de rumelioţi ("Numele 
cel mai nimerit pentru ei ar fi rumelioii de la Rumel ia, nume actual al provin- 
cielor ce locuiesc" ; "Convorbiri literare", II, 4(9); el IlU admitea numele de 
macedoromâni, întrucît aromănii nu locuiesc numai În Macedonia. Dar, dintr-un 
motiv similar, nici numele propus de Caragiani nu a fost acceptat. Pe de altă 
parte, cum observa Th. Capidan, în Aromânii, 95, el greşea crezînd că numele 
macedoromân sau macedono-român ar exista numai de pe la 1860; acest nume 
apare încă la scriitori ea Mihail Boiagi şi Gheorghe Constantin Roja. De altfel, 
în Studii istorice, Caragiani însuşi a folosit termenul de macedoromân, renun- 
ţînd definitiv la cel propus în lucrarea din 18ml. Caragiani arată că "dialectul 
rumelioţilor este foarte interesant pentru aeei care se ocupă cu istoria limhei 
române, pentru că acest dialect a rămas şi pănă în ziua de astăzi aşa precum 
a fost şi cind unii din rumelioţi trecură Dunărea, iar ceilalţi veniră din Italia. 
El n-a fost cultivat, ea să păşească Înainte, nici nu s-a alterat, pentru că. ele- 
mentele cu care a fost în contact au fost eu totul eterogene .... " ("Convorbiri 
literare", II, 42D). Despre Iărşeroţi spune că "sînt renumiţi Între rumelioţi 
pentru limba română ce o vorbesc neamestccată eu vorbe străine şi plină de 
cuvinte latineşti curate .... " (reu. cii., II, 4i)4). Ioan Caragiani considera, cum 
vedem din citatul rcprodus mai sus, că unii arornâni au coborît din Dacia 
şi că alţii au ajuns În Peninsula Balcanică din Italia, Într-o epocă îndepărtată. 
El vorbeşte chiar de o tradiţie a originii italice a Iărşeroţilor. 

Sînt prezentate apoi "cele mai principale [sic Il diferenţe dintre dialectul 
rumeliot şi cel de aici" (reu. cii., II, 430), adică cel dacorornăn. Diferenţele 
constatate sînt grupate în funcţie de particularităţ.i fonetice, gramaticale şi 
lexicale. Cu privire la acestea din urmă, autorul arată că "există_ multc cuvinte 
latineşti la rumelioţ.i, cari lipsesc aici", adică la dacoromâni, iar între exemple 
citează mulă "catîr" (nu ştia că mulă este păstrat şi la dacorolŢlâni); sarw 
"sănătos" (acesta, însă, imprumut italian, elin sa/lO, după Tache Papahagi, 
Dicţionarlll dialectllllli a['omân, ediţia a doua; în continuare: DD A); viglia 
"loeul unde veghează cineva" (în DDA, viglia a fost înregistrat cu sensul "gaură 
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in meterez", mai nou decit sensul înregistrat de Caragialli,şi explicabil prin 
acesta). Cuvîntul adă dintr-un vers, explicat prin "brad", este tot ncinregistrat 
în DDA, unde găsim că arornânii au dzadă şi zadă, iar meglenoromânii- 
zadă (desigur adă poate fi o variantă fonetică a lui zodâ). Cuvîntul măndilă 
,.basma", din versul Vetii măndila-ţi se dimică Vezi, basmaua ţi se rupe) 
este înregistrat în DDA numai în varianta tnlndllă, cu sensul "năframă, ha- 
Listă". Caragiani citează supranumele Noienari şi N otenuşi, <date unor oameni 
voinici, explicabile prin nolenari şi noienuşi, derivate ale lui noaten. Facem 
observaţia că in DDA este înregistrat derivatul nutinar , dar lipseşte un derivat 
nolinuş sau nuiinuş. 

După mai vechile contributii ale lui Heliade Rădulescu; lucrarea lui 
Ioan Caragiani a readus în atenţia unui public destul de larg unele aspecte 
importante ale dialectului arotnân şi a atras atenţia asupra creaţiei populare 
aromâne. Este, după cîte ştim, prima apariţie de folclor aromăn În presa 
românească. Celor 10 poezii populare, de fapt cîntece populare, induse În 
studiul lui Caragiani, li se vor adăuga, în n ceea şi revistă, abia peste 14 ani, 
În 1883, culegerile de bocete aro mâncşti publicate de '1'11. .Burada şi peste 
patru decenii, înl 909, studiul lui Marcu Beza, Obserouiiuni asupra poezie 
populare la aroituini. 

3 

- 2 j a. LlLSLJLiL 

CONTB.rBUTIA LUIL CAHAGJ1ANl LA CUNOA3TEHEA AROMANEI 

In monografia "1romrinii; Th. Caplrlan se ocupă de acest studiu al lui Ioan Caragianl men- 
tlontn« part icularităttle dtalcctaleusupra cărora s-a oprit autorul său, 
Din nota: "Despre dialectul rumeltotilor cine vrea mai multe [informaţli] poate dti Gro- 
tnat ica muccdona-romăn.ă de Boiagi, tipărită la Viena la 1813, S3U, o alta elaborată de 
domnul L G. Massirnu, intitulată Răpedă idea de Gramaicca tnucerlonoromânrască, Bucureştl, 
1862", aflăm care au fost sursele de documentare ale autorului, lnatară qe propriile sale 
cunoşt inţc. 

A doua scriere În care Ioan Car agiani s-a ocupat de dialectul aromân este 
intitulată Studii istorice asupra românilor din Peninsula Ba,lctll1ică, lucrare 
rămasă neterrninată. Prima parte a fost publicată În 1891, ba supliment la 
"Revista pentru istorie, areheologie şi filologie" a lui Gr. TociIcpCll şi repuhlicată 
în 1 B2fJ de către Per. Papahagi, nepotul lui Ioan Caragiani, iar partea a doua 
a fost publicată pcntruprima dată .în 1941 tot de către Per. Papahagi şi 
cuprinde 2D 1 pagini mari. Amîndouă volumele au apărut sub auspiciile 
Academiei Homâne, al doilea cu prilejul împlinirii a 100 de ani de la naşterea 
autorului. 

Din prefala JuiPer.Papahagi la partea I a luerării aflăm că cele 272 pagini reprezintă 
.. începutul nnei mari lucrări. In care autorul voia să arate treelltul şi viaţa românilor 
din Peninsula Balcanică in secolii tre('uti", Se spune cil .,scrierea se redael:a în cursul tipă- 
ririi" şi cii ,.mijloacele au lipsit ca tipărirea să poată fi continuată (, . ,J. O parte din 
continuare a rămas redactată In manuscript, iar pentru cealaltă au rămas numai note 
şi extrase ... " Materialul eure stă la baza intregii lucrări a fost adunat intr-un timp inde- 
lungat cu un efort. greu de imagin<1t daei; avem in vedere faptul că autorul a făcut multe 
călătorii de studii in regiunile şi la oamenii despre ('arc vorbeşte în condiţiile unei rezistenţe 
mţişe a aulorllăl;ilor lecale. Notele şi extrasele la care se refent Per. Papahagi nu se află 
la Biblioteca Academiei H. S. l'1.o111ânia şi nici la Biblloteea Centrală ,.Mihai Eminescu" 
din Iaşi, dar la j\·1uzeu] de Literatură al Moldovei din Iaşi se găseţ;te scrierea in manuscris 
A romlinii şi CÎntecele populare gl'eceşti, de 218 pagini. 
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ION POPFSCU,,$lmr'cTEANU 

Ioan Caraglani a scrls u ceste Studii istorice dintr-o mare dragoste pentru poporul său 
şi pe baza unei amănunţite cunoaşteri a situaţiei reale după tradiţii şi după izvoare străine, 
analizate in mare parte critic. O parte din material a fost obţinută prin corespondenţă 
de la intelectuali din diferite localităţi aromâneşt.l. 
Ideea care a determinat elaborarea acestei scrieri a fost exprimată încă In Bomtlnii din 
Macedonia şi poezia lor popora/ă unde, vorbind despre eroi fărşeroţi precum Boclari, 
Cacloni, Caciandonl, Giavela etc., Caragiani spunea că "numele dovedesc că au fost ro- 
mâni" (ref). cii., II, 464). 
Lucrarea este scrisă "mai mult pentru străini, cari Il-au nici o idee despre Importan- 
'ta românilor din Peninsula Balcanică şi [despre] istoria lor" (Studii, 1, 84). Valoarea 
lingvistică a acestor Studii a fost subliniată de Per. Papahagl şi de Th, Capidan. Per. Papa- 
hagl, In prefata de la partea a II-a, p. V, foloseşte, pentru această operă, caltftcativul gruIl- 
dioasă şi spune că ea "il va face nemuritor printre aromâni", arăttnd cii "autorul i-a con- 
sacrat toată energia sa, uneori chiar prtmeţdulndu-şlvlata'' (p. VIII). 'I'h, Capidan, reterln- 
du-se numai la partea 1, din 1929, spunea că "pre?jntă o 1nsemnătate deosebită pentru 
studiul dialectului arornân din punctul de vedere al onomasticel'', că "bogăţia de nume 
cu care operează autorul este impunătoare, iar multe din ele arată o evidentă origine 
românească" (Th, Capidau, ArollliÎJlii, 96). In Dicţionar de linglJiş/i şi filologi români 
de Jana Balacclu şi Horllca Chlrlaccscu, p. \H .. ,92, se afirmă greşit că Studii istorice 
de Ioan Caraglanl reprezintă 1111 "amplu şi detaliat studiu etnografic asupra tuturor comu- 
nltăttlor aromâneştl din Peninsula Balcanică", pe cind, în realitate, este vorba de o cerce- 
tare istorică pe baza ouomastlcel. 

Ioan Caragiani nu-şi propune să facă o analiză a unor cuvinte aromă- 
neşti, dar cercetarea numelor de botez, a celor de familie şi a poreclelor pe 
care le are În vedere l-a obligat să se oprească şi asupra unor apelative, mai 
ales din graiul Iărşeroţilor. Unele dintre acestea lipsesc din Dicţionarul dia- 
lectului aromân al lui Tache Papahagi. Ne propunem, prin urmare, să atragem 
atenţia asupra unei surse prea puţin utilizate a lexicului aromân (deşi lucrarea 
Siudii Lstorice este înscrisă în bibliografia DDA, cu sigla CSt, p. 1 386). 

Cuvintele aromănesti b ă r d e n 'i e, bă r dus 1 e, b ă r d U Il 'i e denu- 
mese "nişte plante subţiri şi nalte" care cresc "dee una lîngă. alta, numite 
şi ele astfel de la asemănarea cu firele b ărdilor de la război sau stative, Din 
cauza mulţimei acestor plante, şi multe locuri s-au numit Bărdenie, Bărdtişie şi 
Bărd.unie. Astfel de locuri [care J se a:rIă menţionate în cărţi [sînt] pe Parnas, 
În Peloponez şi aiurea, unde sunt români. Nişte triburi fărşeroteşti din Pelo- 
ponez, turcite, se numeau C(paO\)V6lTo:.t  Înainte şi În timpul revohiţiunei 
greceşti" (1, 55). In DDA, 264, este înregistrat bărdiize "lumînăl'ică?", cu 
trimitere la burdefte, fără menţiune de sens. T. Papahagi prezintii cuvintul 
bărdeile fără etitnoloie, deşi soluţ.ia propusă de Caragiani merită să fie luată 
În seamă. Celelalte două euvinte, bărd!ln'ie şi bărdlfşi e, nu au fost inregistrate 
în DDA. In legătură cu cuvintele discutate, Caragiani pune numele Bardă, 
are are şi formele Bîrdea, Birda, Bardea, Barda. Bardă nu are sensul din dialec- 
tul dacoromfm, ei, dupăîl1formaliile primite de cereetător, pe aecla de "brlglă", 
pluralul avînd ,desigur, sensul "brlgle" (1, 50, 55). Se precizează că albanezii 
au cuvintul barde cu sensul "alh" şi eă acesta nu este înrudit cu cel aromâncsc. 
Dela bardă au fost derivaten. pers: Bărdaşlu, Bărdeş'iu, Bărdac, Biirdacă, 
Bărduşfu, Bărdonlu, BărduIlIu, BurdunZu, Burdulll (1, 55). Bărduşfa este 
nume de munte, iar Hifrdunll1 este llUlIle de provincie în Peloponcz (II, 281). 
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Avind În vedere faptul că bllrdunii sau bărdunioiii erau oamenii cei mai răz- 
boinici din Peloponez (II, 278), credem că intre numele acestora şi cel al 
bot donilor din nordul Dunării, care au mers în ajutorul lui Petru şi Asan, 
ar putea fi o legătură, dar lucrurile trebuie cercetate cu cea mai mare atenţie. 

Vorbind despre porecla Bică, Ioan Caragiani (1, 2!)) spune că apelativul 
btcă. (eu varianta bică) înseamnă "pînteee"; de la bică a fost derivat adj. 
băcat "pîn tecos", iar de la acesta, cu suf. -el, a fost creat diminutivul b ăcăiel. 
Bică, băcal şi băcăţe! nu sînt; înregistrate în DDA, iar despre bieă "burUI" 
se spune că "aparţine mai mult graiului copilăresc", 

S-ar părea că aromânii nu au cuvintele bombă, bomba, b utnb u, dar in- 
formaţiile prezentate de Ioan Caragiani modifică în mare măsură această 
părere. El scrie: "Bombă şi Boamb ă şi Bumba şi Bumbu sunt familii româneşti 
cari poartă aseminea nume"; .Bumbu este dat ea poreclă la maeedoromâni 
din cauza glasului tare ca bubuitul tunetului, care se zice b umb unuizore", 
Şi mai departe: "Bombll şi bumbu În dial. macedor, se zlce şi un fel de căriiat 
gros; de la bombu şi bumbu se Iace bumb âr, tot îl1 sensul lui bomba şi bumbu, 
Yori-bombu, nori-bombă, uari-botnbi (mase. sing.)însemnează ci/mal greu, prea 
mult umplut". Despre oari, Caragiani scrie: "acest cuvînt nu este alhanezescul 
uârri, oorri, care înseamnă groapi'i [ ... }, ci cuvintul grecesc r3IXpu C; făcut în 
compunere cxpu (varl), cuvînt des utilizat de macedoromăni ju compunere 
eu cuvinte româneşti în sens de greu, tare. Vari-bombeştii dar sunt cei cari au 
glas tare ca tunelul" (I, 49). Botnbu şi bambu Însemnează şi "membru genital" 
şi "puf la membrul genital bărbătesc" şi "cărnat". Un derivat al lui botnbu 
este b umbor : "De la bombu se face şi bumb âr, un cărnat care se frige.în vîr tit 
pe berbecul care se frige întreg la frigare". în alt loc, Caragiani aduce precizărj 
privitoare la bombu şi bumbar : "Macedoromânii ciobani, cînd frig berbeci la 
frigare, iau intestinul gros al berbecilor, îi umplu cu maiu sru eu ficatul, 
inima şi altele tăiate în felii lungi şi, făcînd un cirnat, îl Învîrts{' de berbece 

şi, prinzînd mărginile cu suliţe supţiri de lemn, îl frig imprclJn;5 eu berbecele. 
Pe acest cîrnat îl numesc bombu şi bumbarlu (articulat)", rar în continuare 
prezintă detalii privitoare la cuvîntul rumani, cu varianta .atutttani : ", .. apoi 
mai fac un alt cîrnat umplut cu maţe şi-l frig ea şi bllm[;arlll 1: pe acesta umplllt 
cu maţ:c îl numesc rumani sau al'llmClni". De la a('este cuvinte sînt create 
poreele: "Mulţi ciobani români sunt porecliţi Bombu, BumM, numbârilii, 
BUlIIbrild, Bllmbărilă etc, [ ... ), asemenea RlImani sau a Hllmoni" (1. 187-- 
188). Cuvinteleb6:mbal şi bombal "Îllsemneaz[\ membrul genital bărbiltesc şi 
uneori pllber/as". "Sensul lui bombal. bombal 'il are şi bam/mla"; "Bambrilă 
este de la bambarilă şi în loc de bambalilă" (I, lOJ). In această situaţie şi numele 
Bombl'ilă (1, 101, 103) se explică prin bombarilâ, nesemnalaL deCaragiani. 

Tache Papahagi nu înregistrează înDDA cuvintele bombi'i, bomllll, 
bumbu, boambâ, bumbă, bombar cu sensurile semnalate de Ioan Caragiani. 
Nu sînt înregistrate nieÎ bambal, bombal, pe care le socotim variante ale lui 
bămbar, bombar (acesta neînregistrat); nu sînt înregistrate nici bămbarili/, 
bambrilâ / bombarihl., bombrilă. Este interesant că aromânii au poreela Bam- 
bâlă (şi apelativul bambuli1, 1, 10], 1(3), cuvi'nt pe care îl cunoaştem din 
graiul nostru natal (Mănăstioara, oraşul Siret, jud. Suceava), unde se foloseşte 
tot ea poreelă pentru un "om prost", un "prostănac/'. În DDA nu se lnregis- 
trează nici rumani, eu varianta arllmani, despre eare s·-a vorbit mai sus. 
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Tache Papahagi cunoaşte cuvîntul boţI eu sensul "cartofi", dar cel de 
"bol" lipseşte din DDA. Caragiani semnalează numele de familie Boţi, Boieri, 
acesta din urmă şi eu forma Bu/ara!!, ea nume de grup. Autorul spune că 
numele derivă de la bot, care are varianta bociu .şi augmentativul baţar ."boţ. 
mare". Un argument pentru justificarea numelui este că .Boţaraţii erau 
scurţi şi groşi". Ca porecle, bot şi b oiar se acordă unor "oameni scurti şi groşi", 
Despre boci u, spune Caragiani, unii învăţaţi arornâni cred că derivă de la 
boace "voce, glas" sau de la un joc de copii, în care unul întreabă cucutnboci 
hod, iar altul răspunde boci. Şi boci şi cucumboci lipsesc din DDA. Din hod a 
fost derivat Bocior, Este importantă precizarea: "Homânii Iărşeroţi zic boţ 
şi bociu şi bo{f şi moţ şi mociu şi moîi ; de aceea Boior se zicea şi Boţrar şi Ho- 
dar", prin urmare boţ are variantele fonetice bociu şi boîi . Botar, Boci or, 
Boîiat ; ca nume proprii, se pronunţă şi lVIâ!ar, Moci ar, Mâţlar" 1, 30-<51). 
In DDA este înregistrată int.erj. moţ cu sensul "domol", adresată Îndeosebi 

catîrilor, explicată prin alb. mos "non", şi porecla motan, cu varianta mrcean, 
care se acordă unor arornâni din nordul Macedoniei şi care s-ar explica prin 
actnoti "acum". Dar moţ cusensul "bol", cuvînt existent la fărşero ţi, nu apare 
în DDA. 

De la bot au fost derivate dirninitivul hotie, cu Iem. boiică, neinregistrate 
în DDA. 

Aici avem prilejul să subliniem că există şi la aromăni o corespondenţă 
b- I tn-, fenomen fonetic interesant, care la dăcorornâni se întîlneşte în cuvinte 
precum bondoc - moiidoc, boni moni, boiocliuiă - tnotochină, bilcllllie- 
măciulie etc. (vezi alte exemple la Al. Graur, Elirrzologii româneşti, 21 --22). 

în DDA, 283, bre ami are sensul "mînearede post; dovleac cu ceapă şi 
orez", dar Ioan Caragiani îl semnalează din Leşniţa eu cel de "vas' de ghiu·, 
veci" (II, 105), 

Briscă are sensul "broască" şi este nume care "se dă des la cişm ele" 

(1, H7); "MtIlte cişmele la macedoromâni sunt numite Briscă, poa te de la 
bară, biirişcc/, bărlscă. briscă" (II. 52). În .DDA nu se înregistrează briscă. 

Carou este "un fel de rac ClI opt picioare". Caragiani cunoaşte şi . o po- 
reclă Căruic (II, 54). Nici carou şi nici diminutivul căruic nu figllrează în DDA. 

Cuvîntul arornânesc c<'ilemi denumeşte "un fel de batistă neagră colorattl 
eu flori roşii şi galbene, cu care se leagă la cap românii peste o căciulă albă 
de lînă"(I, 224). Taehe Papahagi nu cunoaşte acest cuvînt. 

Clon, el Om! înseamnă "privighet.oare" şi este "poreclă care se dă la cei 
vorbăreţi" (1, 37). tn DDA, 440, c16nâînseamnă "vrabie", iar dâftl ii "vrăbioi". 

In legătură cu porecla Cionga, Ioan Caragiani (II, 75) serie: "Această 
poreclă se aude şi Clonfa, Şlonta, Ciontu, Şionill, Ciondll, Şionda, Şiondll, Şunda 
şi nu-i totdeauna cu sensul de "ciung", ci de multe ori este un patronimie al 
numelor clon, eioană (= privighetoare), ciWl (c= lemn lung şi ciolan), în for- 
mele Cionca, Cionfa. CionclI, Ciontu, Cionga, Cionda, Ciunca, Cillnla, Ciunga, 
Ci unda etc." Numele Cionga este menţionat documentar în sec. al XV-lea 
(1, 32, nota 3). Aceste porecle atrag atenţia asupra apelativelorcare stau la 
baza lor şi pot, Între al tele, să .orienteze cereetările cu privire la originea lui 
ci onlşi ci unt. 

Fărşeroţ.ii folosesc euvÎntul ciorclzinli (ciorclzinâ. deauă), pe cînd ceilal\i 
aromâni auarapulle (aI'aplll!e de al/li). Un eomandat militar aromâl1 avea 
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numele greeizat Cerohinis, adică Ciorchinis (după Caragiani), eu terminaţia 
greacă şi se numea astfel "pcnlru că era mie şi negricios". Numele Ciorchină 
îl aveau, în secolul trecut, vreo 00 de familii din Mesenia (Peloporiez). Tot 
Ciorcbină era numele de familie al lui Iani Colocotroni, erou aromân de la 
1821 (I, :n -:32). Cuvintul ciorcliină nu a fost înregistrat În DDA, unde găsim, 
pentru noţiunea respectivă, termenii ar tipu n, ar âpune, căl ăr us î), cărtnăst âr, 
g âl arnuş ă. 

"Circel/Il (pronunţat iirteliu şi dzirdzetfu) are doauă sensuri provenind 
sau din cercu, de unde se Iace Circeîiu, care se zice şi Cărcheîiu, sau din dzerdzel, 
care este z.arzărul Ia m acedornmâni" (1, f3]). în DDA, 1223, se Inregistreaz.ă 
tiriei şi tirţeîi u, eu varianta dzirdeeiiu (D])A, 524) "eercel". Irzerdzel .z arzăr: 
lipseşte din dicţionar, dar este glosat dzirdzeâle .z arzăre" (ODA, 525). 

Despre riuri, Caragiani scrie (1, 37) că "este o prăjină lungă şi subţire, 
pe care se întind hainele spălate ca să se usuce" ; are şi sensurile "lemn lung" 
şi "ciotau" (Vezi supra, Cionga). Fireşte că "lemn lung" se apropie mult de 
"prăjină", dar sensul "ciolan" nu a fost înregistrat în DDA.Ciull a devenit 
poreclă Ia arornănii din Peloponez. 

Ciclu are sensul "asin". De la ciclu a fost derivat augmentativul căci oniu, 
iar de Ia acesta s-au creat formele cu afereză clon/li şi şioniu (1, :37). Cuvîntul 
cici.u Iigurează şi în DDA, :"358, cu pl. clei şi decani, cu următoarele precizări: 
"Apare ca poreclă în onomastică (de ex. la A vdela, ca nume de familie). De 
fapt, astăzi .nu i se mai cunoaşte sensul acestui cuvînt care e şi foarte puţ.in 
în circulaţie. Circulă numai ca nume de catîr masculin". T. Papahagi crede că 
avem a face ClI un Împrumut din te. qylch "partie du derriere de toute chose; 
derriere d'homme, d'animal; croupe", dar sensul cuvîntului turcesc nu spri- 
jină solutia propusă. Este posibilă o legătură de origine Între cuvintul arornăn 
şi int.erj. Clici, clei (moriosilabice) eu care în Bucovina se alungă·riţeii, mînzii. 
In forma căci, cu varianta cici, interjecţia a fost semnalată din nordul Moldovei 
de V. Arvinte, D. Ursu, M. Bordeianu, în Glosar regional, ;22. T. Papahagi 
nu Înregistrează augmentativul căci 0111 LI. Forma cu afereză d ani li apare în 
discuţia despre şailiil "măgar" ; nu este semnala tă nici variapta ş'[ âM li. 

GI/dub, pl. Clldllbe, are În DDA sensul "buştean" ; un alt cuvînt wc/ub, 
pl. Ctlc1ughf, Înseamnă "ciung" ; iar ctlclubâ, pl. Cllclllbe, înseamnă "buturugă". 
Ioan Caragialli cunoaşte eL/dubii eu sensul "rădăcinăgroasă de copac mic, 
scoasă de sub pămînt". Este, deei, vorba de un alt sens. Atît Tache Papahagi 
cît şi Ioan Caragiani cunosc forma eu afereză clubil (la Caragiani, 1, n:j), dar 
lipseşte din DDA cuvîntul clllbec, derivat diminutival al lui clll{;(1. 

Caragiani (I, (j 1--2(2) semnalează cuvîntul cun âvi eu sensul "j clet"; 
T.Papahagi, în DD1\, 40(), înregistreazrt wnâ/le "dihor". 

Asinul este numit şi danga "pentru că se aude sunetul danga··danga 
dud îşi bate urechile", "Di1ngliat şi dt/Ilgiianat însemnează urechial (= asin). 
[N. pers.] Danf}li este prescurtat din dângliat. Asinul se zice şi llrechial şi, 
după analogia acestui cuvînt, şi din danga s-a făcut dângliat" (I, 28). fn DDA 
nu se înregistrează interj. danga-danga, ei doar di'ng ; dîngă are sensul "asin". 
Se înregistrează adj. dîngl'eâl, dlngl'inâl, dar lipsesc variantele danf}u, dân- 
glial, dânglianat. Sugestia etimologică a lui C:aragiani eu privire la oI'iginea 
lui dany(( (în DDA dîngă este fără etimologie) poate fi Inattl in consideraţie, 
substantivul avînd probabil o origine onomatopeică. 
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Dres se foloseşte în sintagma sînt dres şi are sensul "sînt curat de inimă 
şi bărbat viteaz". Despre cei dreşt se credea că nu-i prinde glontele pentru că 
erau dreşi ca farmece (I, 250, 251). Cuvîntul lipseşte din DDA. 

Ioan Caragian i spune că ciuli [achi este "un gioc copilăresc cu arşicii' 
(I, G). în DDA, f)10, dut: are înţelesul "om", "partie convexe d.un osselet, 
dosse", iar laki (p. 723) "eote de I'osselet qui est creux", "gaură (la arşic)", dar 
nu se precizează că cele dOUi'1 cuvinte luate împreună reprezintă 
numele unui joc. 

"Eptt Însemnează cal, de unde femininul iapil ; epu ( eal) se aude foarte 
rar" (1,75). Toli-Eţn: era numele unui bărbat din Avela, în 1824 (1, 41). Epu 
eu sensul "eal" nu este înregistrat în DD:\. 

"Supuşii celnicului sau domnului se zic: şi astăzi: flilcarea sau [ătnelile 
sau [umelile, [ătneilc sau [umeile cutărui celnic sau domn. Fămeali e şi [umealie, 
[ămeoi e şi [umeai« este cuvintul {amiii e din România" (1, 51), prin urmare 
aceste cuvinte au, la daeoromâni, sensul "familie". Constatăm, efi din DDA 
lipsesc [ătn ca lf e, [ămeai e, [utueoi e. Caragiani continuă : "Cînd zic macedoro- 
mănii : [umeiile sau îămelile lui Alexi Bardă nu arată familiile din casa sa, ci 
numărul familiilor peste cari este .dorun. O altă espresiune este şi aceasta: 
În loc să zică : mă. duc la căliue sau Ia cătun, zic: mă duc 1:, [umdi". 

Adj. [lor este prezentat În DDA eu sensul "alb-auriu". Caragiani îl cunoaş- 
te ca sinonim aproximativ al lui roşiu şi qrui, eu precizarea că {lor se foloseşte 
pentru a indica culoarea roşie a iezilor,· a caprelor şi a ţapilor, spre deosebire 
de griu, care denumeşte culoarea roşie a cailor roibi (1, 18, 226). În DDA, griu 
are sensul "sur". Nepotr ivirile dintre informaţiile din dicţionar şi cele prezen- 
tate de Caragiani se pot explica prin ariile diferite din care a fost recoltat 
material ul lexical, 

Caragiani (Il, 227) semnalează cuvîntul galu "negru" în localitatea Lacă şi 
tot acolo cuvîntul glilai "idem". Din gillai s-ar fi creat lai "negru" prin aîereză, 
iar prin suf'ixare gâliiiţu "negricios, negru de tot". În DDA se înregistrează 
gal, galt1 "negricios; nume care se dă catîrilor negricioşi (şi mari)"; "nenorocit, 
nefericit" şi gilli/ilu "negrui", dar nu se eiteaz[l, mflear eu titlu informativ, 
explicaţia lui lai· ca fonn{l aferezată a lui grIlaf. 

Pentru Hal', gdUl! Tache Papahagi, în DDA, <Ill sensul "chior", iar Ioan 
Caragiani (1, 178) "orb", Deosebirea semantică poate fi explieaţă fie prin diver- 
sitatea surselor de informare, fie printr··o evoluţie a ÎnţelesuJlli ilustrată şi de 
corespondentele sale dacoromâneşti. 

In Leşniţa, cuvîntul gObll circulă cu sensul "strigoi, vîrcolac, care îşi 
mănîncă rudele după ee moare". Este folosită şi formula lai goabe cu sensul 
"sărmane" (II, 1(5). Nu este înregistrat în DDA. 

N ceu noscut a r[unas şi cuvîntul fJul"gttlian care, din aceeaşi localita te, 
a fost semnalat cu sensul ,.rosmarin" (II, 105). 

"Poreela Lalwri Însemnează un fel de şal de legat capul la femei, dar eu 
care îşi legau capul şi mulţi bătrîni ea cu un turban turcesc ; căci, după cum 
am apucat şi noi, UluIţi bătrîni purtau un turban pe care l-am văzut purtat şi 
de căpitani. Acest.turban Însă n-a fost turcesc, ci poate hizantin,şi nu-l purta 
orice bătrîn, ci numai cei bogaţi, cei de familii mari, celnicii [ ... ] şi mulţj 
dintre căpitani. Turbanul în chestiune se numea de români şervelil, care astăzi 
nu mai există. De la această şervetâ făcută din şalul numit Zahari, şal foarte 
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preţios, p()att că i-a provenit lui Gheorghe Lahuri porecla". Dar Caragiani se 
lndoieşte de această explicaţie, pentru că "la macedoromâni există o poreclă 
Plaluir, Plahllrcll, Plahur! care se aude şi Laluiri şi Lahur şi care însemnează 
animal eu urechile late, mari şi a tlrnat.e jos, poreclă dată la animalul urechiat, 
la cîini; cai etc. şi de aici şi la oameni" (1, 22;). în alt loc (1, 57), Caragiani 
spune că "Plahllri şi plaliur este o poreclă care se dă la cai, de unde trecu şi la 
oameni şi la cîini şi însemnează animal cu urechi late şi aiirnaie jos. Se află 
şilalwfşi iahuri, asern inea şi plahurcu'', în DDA sînt înregistrate liiiuiră, 
l ăhur«, ferihlll'li, plahitrcu, p['eahlll'eu, dar lipsesc formele pl.altur, plahuri, 
lahtu, lahuri ; nu este înregistrat nici şerueiă. Into rmaţ.iîle lui Caragiani sînt 
importante şi pentru etnografia aromăueaseă. 

Prin lnriişi Inrie se denumeşte () curea (l, HJ3). Tache Papahagi cunoaşte 
tură cu sensul "nuia", iar luris ă, pl. Iurulz, cu cel de "fîşie (de piele etc.)". Lurie 
nu este Înregistrat În DDA. 

Mciarattqa (citeşte lVllitărîngci) era nume al unui senior român expatriat 
la venirea turcilor În Peninsula Balcanică : a intrat în serviciul Republicii 
Veneţia (1, L18) ; apelativul are sens obscen, ea şi nari-botnbi (1,49). în alt loc se 
spune eă mătărinqă este "cuvînt al cărui sens este strîns legat de acel al cu- 
vîntului plalH1rl. plahur ; Ialuu , laluiri şi gulemi,. g[aua, adecă sensul de urechi 
mari, cari el eşteaptă noţiunea de u rechiat sau asinvşi tot ce se raportă la 
el" (1, 227). J\!Icitârzngă nu este inregistrat În DDi\.. 

Cuvîntul meal, care în DDA, 792, are sensul "eoclaură", este semnalat de 
Caragiani, elin Leşniţa, ca "pămînt negru". 

Muceliu se numeşte .Jocul-umed şi mocirlos de la cisrncle" ; "cine se feş- 
teleşte ori se tid'ă ori se umple de apă sau de glodul de la cişm ele se zice că 
iie face muci ale" (II, 52; la p. 5 este citat numele topic Muci.ale], în UD A 
nu este muceliu, iar mll(;eâle are doar sensul .Jeoarcă" (s. v. mucear ă»}, 

Prin muşiuiiiă aromânii. "înţehg'mllşunoiul sau mica. rJUlcătură de 
pămînt ce fac cirtiţele' . .Multe locuri, pe unde se văd muşunoaie,:f)Oartă numele 
1Vluşllniţe, La 1\1 uşl/flile" (II, 523) ; "lVIzzŞll1101ll şi Aluşllniţă se ştie că Însemnează 
'ridicăturile dep{lInÎnt făcute de cîrtiţe'. La macecloromâni, pe lîngă cuvintele 
mUşl/nOlll şi ITlllş/miţci, există şi : lTwşl1OnZ1Z (= muşuroi), mllşllnol Il, şlImllrofl'i u, 
appi şuburonlll, şlllmlolllll, şubulac. Toate acestea Însemnează 'eîrtiţ,ă' şi 'tumul 
de pămînt ridicat de cirtite'" (II, 89). AromanÎi au şi cuvîntul mllşlll de la 
care sint derivate diminutivele mllsull, mllsoll, iar de la acesta din nrmă 

coSte derivataugmcntativuI Illl1şo[a!l .. Despre .rllşolan, Caragiani nu crede "să 
fie acelqşi cu şllIlllllean, şubolan" (1, 103). Un. sinonim al lui mllşw'Olllll este 
mllşlzTicâ (II, 53). Nu. sînt prezentate sensurile lui mllşlll, muşllll, mllşoll, 
llIuşolan,d.ar deelucem că este vorhade sinonime ale lui mllşo[an, mllşl.ltonlu, 
rrWŞIl llOlll LI .. Tache Papahagi înregistrează numai muşllrUflili "cîrti({l" şi 

şun,lw'6/(ln "id." Lipsese, Hşadar, toate celelalte, prezentate mai sus. 
Cu sensul "un fel de ţesătură groasă", Caragiani(I, 97) prezintă cuvîntul 

pânurâ, lleînregistrat În. 1)DA. 
CuvîMul aromânesc. pap înseamnă "bătrîn"; articulat are forma paplu. 

de .la ,care s-a. format diminutivul pi'ipleacu, neînregistrat în D1)A. Din acesta 
a rezultat, prin .afereză, pleac (Caragiani, 1, (4). Tache Papahagi scrie cft pleacâ 
estesubsL'nvariabil, ,,folosit mai mult la vocativ singular", şi că ar fiexpli- 
cabiI prin a lh. plak "vecchiQ", dar eu vintul treh LI!e considera L aeelaş i ClI plecle. 

lE - Lingvistică 203 
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Precizări importante a făcut Caragiani În legătură cu cuvintul pll!icar, 
care aresenslllpr.opriu "degej; mare de. la mînă", "poliear", moştenit dinlaL 
pollicaris"undeget .(;a unitate de măsură)" (din pollex, -icis "degetul mare 
de la mînă, .de la pie'or'.'). La arornâni pălicar esteşiadje.ctiv şi are-sensu l 
"vQÎllic", neînregistrat în ,DD A. Piilicaru], la arom âni, ea. termen militar, 
era mîna.dreapHI, adică adj unctul unui căpitan, administrator al unei regiuni. 
Pălicarul era "cel mai tare şi cel mai viteaz sol(}at",sells care se explică, 
metaforic, prin cel. .de ."deget rnare", care este cel mai. puternic. dintre. degete. 

Caragiani semnalează.i.din Leşniţ a, cuvîntul puşcaricu ".balereă mită" 
(Il, l(5),neînregistrat .în DDA. 

" Rinqao, rinqaciu la macedonomăni Însemnează 'armăsar pe jumătate 
castrat.': (I,J{,)7) . .La d acoromâni găsim rincaci, derivat.al lui l'Încăl (acesta 
euetimoJogienecunoscll la), după cum .sespune În .DLH, dar mai curînd 
derivat al lui ttnc- ,,(animal) rîneaei",,,om Iără copii, steriI,sterp",cu varianta 
rîng(şi acesta cu. etimotogionecunoscută). Dacoromăndau numele. de familie 
Răncâu, Rincu; Rincaciu. In DDA nu sînt înregistrate rinqociu, rtruşa», dar 
este .arllngacl u "rînelleÎU". 

"Lamacedoromâni se aud poreclele Ruca, Ruga, Ruqea, -Ruqiu, Ruquzeii, 
Hugsau arllg la ei se ·.numcştepapllraşi siuîăr!« de la bălţi sau de .la 10- 
curi mlăştino ase.văpoi la unii din ei se numeşte astfelşimâri'icilla". "Rugti 
sau aruqă [ ... ] se zice la eîşi uşa pe unde trebuie să treacă; oile la ocolul 
de la stînă, ea să fie mulse de ciobanii aşezaţi acolo .ÎIl acest scop. Rugă sau 
arllgă se zice şi simbria ee se plăteşte la o slugă ce se bagă la stăpîn, .şi arugal 
sau .argat seziee .oriq1re Se lagă In. stăpîn cU aruga. Me-afllghez.însen1llează 
mă bag la sWpÎn ; ce arll!7('i/fr([ ?însen1lleaz.{l : cesinbrie sauleaf(l (li ? Lastini 
totdeauna eştelocmit un băiat c;i\lbănaşiu, care, pe lîngă altele, are şi fUllc!.il.lnea 
de a face să treacă oile pe hlarugă, adi erI pe la uşa oco!u!l.li sau, cum zic mace", 

doromflnii, <l el/tarului, spre a fi mulse. Cînd oilenu vor să meargflla arugă, 
ser.viWrlll aleargă eu caţa d upă {ly, indreptîndu-Ie. spre rLlgă şi cu diferite 
ameninţări lestrigi-î aruga, aru!l(J, adică l.a fugă (mergi sau mergeţi la rugă). 
S-a observat un lucnt, că servit.orii eei noi, care pentru Intîia dată intră. în 
qeest serviei\J, strigăamga, al'Llga pe .la începutul fondări stînei primăvara. 
ACyst LIl'llga, arll!la îl strigă; nr,ell .în. ţoate zilele la mulsul de la prînz şi. de 
SffW;:t.şi anlga,tl/'Llya npetîIldll-setoaUl vlFa, pe la toamnăajllugeama, 
W'Ha. Dad acelaşi. ?eI'vi Lor eontill.uă şi .a.1lUl viitor. cu aeelaşi servieiu., pe la 
primăyară nu mai zieeal'llga,.nieiarua, a'Ll([,((il'lla, nw, l'L1l1,. adică i se ostenesc 
orga.nele \lcalice şi llulllaiwollunţă nici. pe., nici pe g. Ciobanii cei vechi 
rîdqe cei novici, eari în loc să zicărlla'J(l' ma zie fllga, arzlga sau ruga, ruga 
şi te d.HU porecla fHgH sau Anlg.a de lmdte ori":"Aeest. rua, ra. nu . î.semneaă 
la eidedt : la HŞrl, mergeţi la r1şâ.(:iobaIliistrigă la oi ma, nza, nw şi CÎnd îndealn- 
n[\ oile să.treaeă vreostr}mtoare.sau vrelIllpîrîu. Apoi ma, Tlla,< Tria este 
şi ;un strigat deindemnare la eeva. Soldapi ciobani ai armatoliIor, cînd erau 
în lupte şi făeeau asalturi, În loc de urasan alt euvînt de îndemn, strigau 
totdeauna unii alLora şi mai eu seamă eăpitanul lor îi îndetn.na. rua,nUl, 
l'llagioni". Soldaţ.iiMăIăeaşi,la 1378, dud atadl lanina, strigă ma', rzw(după 
Cron.icaepirolicr1) (II, 1:)[\). luDDA Huse înregistreazărugşiarug eu sensurile 
"papură." ,,,stufrrriş". Separe eăelenis tul aroHlân a făcut o legătură inge 
Ilid.ăsă între aruyiJ., arugai şiargal (în DDAaI'yal), de eareartrehui: să se 
ţîIlăsearnă. Niei interjeeţiile anUl şi rua nu sînt înregitrate în DIJA. 
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Matei Sfrill zi a fos I un şef Iărşerot care a II] pta t în Pelopo nez, împreună 
. eu venetienii împotriva turcilor, în secolele al XIV-lea - al XV-lea. Numele 
Sţrinz: ete explicat astfel :.,Ia Iărşercţi sprincenile se zic suţrănieale şi sîrin- 
teale şi porecla sfr/nll se dă la cei cu sprîncenele unite" (1, ti). Cuvîntul sfrinţI 
1111 este înregistrat în dictionarul citat, 

Sciltu, .cil!(J înSeml1(ză "ceva încurcat, întortocheat, diform" (II, 1(Hi). 
DDA nu nregistrează aceste cuvinte. 

Din Leşniţa, Caragiani (II, 1(5) semnalează cuvîntul scit pi "surcele", la 
plural. DDA, 1On7, înregistrează pentru sârpă doar pl. seir pe. 

Pentru şerlldă, vezi la huri , supra. 
"l'rIueedoromânii au următoarele forme pentru ouvirrtul şobolan, cu cari 

înţeleg şi diferite specii de cîrtiţ.e : şubul.ati, şuburan, şumuroniu, tnuşuroniu, 
muşurică" (TI, 53). Vezi şi tnuşuniiă, supra. Din DDA lipsesc şubulac, şubtilan, 
subuloniu, suburan, sub uroniu. 
, TaW' şi şţală sint nume ale sucitorului, folosite ea porecle pentru eopiii 
ncast.împăraţ.i (1, :37). În DDA nu este înregistrat (alei. 

Ioan Caragiani (I, 268) glosează : "zarCll şi zârcMii glugă, gluguliţă". 
Tache Papahagi Înregistrează în DDA, 1292, numai diminutivul zărctil ă "glugă"; 
zarea i-a ['[1 mas necunoscut, 

* 

Din iuformaţ.iile prezentate se vede că Studii istorice de Ioan Caragiani 
reprezintă un important izvor de îmbogăţire a dicţionarului aromân cu ma- 
teria l lexical cules în secolul trecut, concretizat în cuvinte, variante, sensuri şi 
sintagme neinregistrate în marele dicţionar al lui Tache Papahagi, Valoarea 
acestui material este asigurată de originea aromânească-Iărşerotă a autorului 
şi de anchetele pe care acesta le-a făcut la românii din Grecia şi din Albania. 

Cele două volume de Studii istorice si volumul !IlS. Aromânii si CÎnte- 
cele populate greceşti îl aşează pe Ioan Caragiani printre marii e.reelători ai 
dialectu lui aromăn. 

LA CONTlUBCTION ])1,: IOAN CAHAGrANI ALA CON;\iAISSANCE DIT DIALECTE 
MACr'·:DO·I'lOU.MA 1:-; 

REsmVf:t:: 

L'auteur de cette eommunicntion presonte d'abord quelques elernents concernant la vie 
ct J'oouvre de 1 "hellenlst c d'origine arolllllaine Ioan Caragiani (1841-··1941) de Iassy, ainsi que 
des infoJ'matiolls que nOII, dOl!nc Caragiani sUl' l'ethllogl'aphie arollmaineJDans son oellvre 
intitulee Eludes Msloriqae.'! sUt les ROlllJwÎns de la Peninsule Balkaniqac (Studii islOI'ice asupra 
romclnilor din Peninsula Balcanicii, Bucureşti, 1, 1929; II, 1941) il a IllClltionne et, parfois, 
(! explique de nOmbr'ellX appella Ufs al'ounmins. Etant donne que Taehe Papahagi n'a pas enre- 
gistrr\ dans le Dictionnaire du dialecle macl!do-Townain (Dicţionarul dialutului aroman2, Bucureşti, 
1974) lJeaueoup de ees mots, l'auteuf les ignnlc aux ehercl1eurs et ponr quelques uns de ces 
moLs il propose des explicatlons etYUloJogiqucs. Ce qui est interessHnt, c'cst le fait que cerlains 
fIIots dont OII fait l'anaJyse dans le (ravui! 8011t deVclms des sobriqlwts ou des nO!11S de personnes 
et ne f011etioll11ent que eOmm{! tels. L'aulcllf exprime l'opinÎoll que Ioan CHfHgiani est un 
ehel'cheur important li Il dialecte 11Iau'rl" fOllJl1aln el un preeur'seur de l'o!lomastique 
rOllrnailLc. 

Faculta/ea de Fi/%git: 
laş!, Calea 23 A.u!lllst, nl'. 11 
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